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Abstract

The present study is an investigation of the Preferences of Bedouin first- names in central
Bedouin tribes (Al-dsiiza District) in Jordan from the semantic and sociolinguistic points of
view. This study aims at exploring the semantic meanings of the Bedouin first- names (Note
1). It, also, aims at discussing the socio-cultural influences that come behind these Bedouin
personal first-names. To achieve the goal of this study, 177 personal names were collected
from the passports of Bedouin people whose years of birth were from 1950 to 1960 registered
in the Civil Status and Passport Department. Then names were classified into seven main
categories based on their meanings and the socio-cultural factors that they reflect. For
example, names taken from the surrounding environment, animal and birds, times of the day,
plants, personality and body parts, weather, and travelling. As a result, we can conclude that
Bedouin names aren’t arbitrary and carry semantic and sociolinguistic implications.
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1. Introduction

'‘Name' has varied definitions found in the dictionaries based on how a name is perceived. For
example, in Merriam Webster Dictionary, 'name’ is defined as "a word or phrase that
constitutes the distinctive designation of a person or thing, or a word or symbol used in logic
to designate an entity”. The Oxford Universal Dictionary (1973), on the other hand, defines
'name’ as "a particular combination of vocal sounds employed as the individual designation of
a single person, animal, place, or thing". While the process of 'naming’ is defined as "a tool
of domination under the Anglo-American culture and it functions as the means by which
mind takes possession of the named and as the site of empowering self-definition™ in
Columbia Dictionary of Modern Literary & Cultural Criticism (1995: 199).
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On the other hand, proper name has been defined by several semanticists and philosophers
for example, Ullmann (1962:73) states that "a proper name merely serves to identify a person
or object by singling it out from among similar items”. Langendonck (2008) maintains that “a
proper name denotes a unique entity at the level of langue to make it psychologically salient
within a given basic category”

The study of personal names is referred to as “Anthroponomastics" which is based on the
theory that there is a strong relationship between people's language and their cultural
practices. Anthroponomy comes under the science of Onomastics which is a branch of
semantics that studies the etymology of proper names (Crystal, 1999).

Rosenhouse (2002) states that personal names occur in any language and they basically
change, develop, and die out, and they have a life cycle similar to that of the other lexical
items of the language.

The current study investigates Bedouin first- personal names in the central Bedouin tribes in
Jordan. It aims at providing the semantic meanings of Bedouin personal names and
discussing the socio-cultural influences that come behind these Bedouin personal first-name
through answering the following questions; first, what do first-personal names mean in
Bedouin regions?, second, what are the sociolinguistic and cultural factors that affect the
choice of these names?.

2. Review of Literature

Personal names (PNs) have been studied thoroughly during the last decades. Many books
have discussed various aspects of names and naming. It is, therefore, easy to find a variety of
books that provide lists of first names with their meanings. For instance, Rosenkrantz and
Satran (2002) and Hanks et al. (2007) provide an extensive list of English first names and
provide their meanings.

Akinnaso (1980) emphasizes that the linguistic and cultural implications of names differ from
one culture to another, since some cultures associate linguistic and cultural information with
PNs while others do not. In the same vein, Bean (1980) highlights the existence of two
opposing views concerning the relationship between the name and the bearer. The first view
maintains that names have no real connection with the attributes of the bearer and do not refer
to any social reality. The second view, on the other hand, states that names have senses and
they reflect conceptual and sociocultural reality.

Agyekum (2006) discusses the typology of Akan names. Also, the study deals with naming as
an important aspect of the Akan society and looks at Akan names within the pure linguistic
anthropology. The writer finds out that names are not arbitrary labels but socio-cultural tags
that have socio-cultural functions and meanings.

On the other hand, Malande (2011) study the semantics of Lulogooli personal names. It has
been stated that Lulogooli personal names have both denotative and connotative meaning. It
has been found out that the meanings of the Lulogooli personal names are derived from the
existing natural phenomena such as famine, poverty, and so on. It has been revealed that in
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order to know the meaning of such names you have to learn the origin of these personal
names such as places names.

Moving to the Arab world, Dictionary of Arabs Names (1991) is a great contribution that
studies more than 18,000 Arabic names from statistical, linguistic, social and historical
aspects.

During the pre-Islamic period up to this moment, Arabs used to follow certain traditions in
choosing their PNs. In the pre-Islamic period, tribes used to choose their PNs according to
various reasons ;(1) to threaten their enemies (e.g., Mugqatil: fighter); (2) to express their
optimism of their children (e.g., Malik: owner); to involve the sense of roughness of their
surrounding environment (e.g., talha: thorny tree); or to refer to what the father came across
while the wife is in labour. For instance, if the father meets a crow, the child will be named
Ghurab (Ibn Duraid, d.321 H, 5 cited in Al-Ghazalli).

Naseef (1988) has collected Arab names and provided illustrations of their meanings.
Abd-el-Jawad (1986: 80) notes that "the main purpose of naming is to provide a symbolic
system of identification". He studies first names in Jordan and concludes that first names
perform the speech act of identifying reference and function as referents rather than attributes.
For example, someone named ‘dzamiil’ or 'dzamiila’ (handsome, beautiful) is not necessarily
handsome or beautiful. Personal names generally reflect the cultural, psychological, and
social atmosphere of the namer not the bearer. He then explains on the same page that:

Names express in the Arab community of Jordan, as many other
communities, parents' wishes, expectations, likings or dislikings to
either wish the baby to behave in accordance with its name or to wish
the name to be a description of the baby... Personal names then
signify reputation which is demonstrated in the common use of
expressions for talking about persons of high reputation...

Al-Zumor (2009) reveals that in Yemeni Arabic, PNs are attributed to the agricultural
environment and weather (e.g., lawza: a dry fruit), names of some countries, continents and
cities (e.g,Qahirah: Cairo), birthday names (e.g, xamiis: Thursday), names indicating the
issue number (e.g., 6aniah: the second child), names associated with money and currency
(e.g., dollar), circumstantial names (harbiah: the child born during a war), brand and
innovation names (e.g., Toyota: a car brand), weapons names (e.g., Tamatiik: a type of
weapon), names depicting special physical and behavioral features at birth (e.g., Aliifah: calm
and quiet). He also adds that these naming patterns are changing over time due to the
influence of communication with other cultures through media, travelling and reading. This is
obvious in the parents’ tendency towards choosing foreign names for their children (e.g.,
Christina) especially in the urban areas.

Several studies investigate the socio-cultural and semantic aspects of naming pattern in
Jordanian Arabic (Al-Sinatii (2000); Abd-el-Jawad (1986): Salih and Bader (1999)). They
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reveal that naming patterns are usually associated with certain religious, social, political,
economic, linguistic and circumstantial factors. In addition, Al-Cinatii (2000) goes further and
investigates the effect of different socio-demographic factors (i.e., environment, sex, social
class, and scientific education) on such naming patterns.

As we can see none of the above studies particularly those which investigate the Jordanian
PNs shed the light on Bedouin personal names from the semantic and sociolinguistic point of
view in Jordan so the present study aims at contributing to fill this gap. This kind of studies
mainly attempts to enhance our understanding of some universal features of naming and their
relations with social, religious, and cultural variations.

3. Methodology

The data of the study consisted of 177 Bedouin personal names (i.e. not found in other rural
or urban areas in Jordan) of people who live in the central Bedouin regions "Al-d3iizaa
District" in Jordan. The names were collected from the passports of those people whose years
of birth were from 1950 to 1960 registered in the Civil Status and Passport Department. Then,
the names have been classified into seven main sociolinguistic categories which are; 1.
Surrounding environment which is divided into weapons, geographical and natural
phenomena, and tools used for living. 2. Names which are related to the weather. 3. Names of
Animal and birds. 4. Times of the day. 5. Names of plants. 6. Names that describe personality
and body parts. 7. Names which are related to travelling. After that, the semantic meaning of
each name has been provided in addition to its translation into English. Then, the researcher
has discussed the relationship between the meanings of the discussed names and the
socio-cultural influences that the names denote.

4. Discussion and Findings

This section is designed to analyze the data that the researcher collected and discuss the
findings. The data have been classified into seven main categories based on their semantic
meanings and the socio-cultural influences that they imply.

4.1 Names of Surrounding Environment
4.1.1 Names of Weapons

Table 1. Bedouin first names which are related to names of weapons

Name Arabic Meaning Transliteration English Translation
Can ]l sajf Sword
plba 2 adaldll candl sfarim The cutter sword
Aok 3 wadl mall trad Short spear
We 4zt el Calja The high channel

of the spear
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Table 1 above involves first names which are taken from names of weapons and common in
Bedouin tribes in Jordan.

4.1.2 Names of Geographical and Natural Phenomena

Table 2. Bedouin first names which are related to names of geographical and natural
phenomena

5. e dasiall ()Y sahal Flat ground
6.4l el jriae Jmiisah Sun
7. s Glall jaall $ The rock
s'axr
8. mlia BENIPALY s . The top of the
s'anaamir :
mountain
9.8 e Jiall A Gaxall 3okl Qarquub The narrow road of
the mountain
10. e slall (e yadiir Spring
11. s Juall (e dadaall 2aladll - fandii The great area of
the mountain
12,223 e pad nadzm Star
13. 0 /A / Jala ol J sl el hilal/ hilala/hlaiil Crescent
14.0) 0~ gl ymaa harraan Desert
15.da2 ASulaia yaadl 4 il dahal Soil
16.c sl Al (Y Jalhuub Diagonal ground
17. »la BENIPRLY . The top of the
Saahir :
mountain

Table 2 above includes Bedouin first names which are related to geographical and natural
phenomena along with their meanings

4.1.3 Tools Used for Living

Table 3. Bedouin first names which are related to names of tools used for living

18.z5) il Can (e e Parwiidz A part of the
Bedouin tent

19. 215 saall 455 8 ;e dzawaahir Jewelry

0 4 il 7 oAy

EPTPELE
20.05a sl a5 &yall e hrjBaan Working for a

il da) (e Jeall living
VARSI 5 ypall Lol xarbuu S Small tent
2243 Al (e Axkadll &habih A piece of gold
23.4ask plakall Y5 sl Invitation for

t'uSmah :
eating

99 www.macrothink.org/ijl


http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_postalveolar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
http://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_postalveolar_affricate
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_pharyngeal_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_pharyngeal_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_postalveolar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_postalveolar_affricate
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_postalveolar_affricate
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_pharyngeal_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_postalveolar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization

ISSN 1948-5425

A\ MacrOth i “k International Journal of Linguistics

Institute ™ 2019, \ol. 11, No. 4
24 duad Guadl) fid"ah A piece of silver
25,0334 Dull alaid) midzhim Flared and the
intensification of
fire
26.dxdn Jpa mi/fSal Lantern
27 4 5l Al dallah Coffee pot

According to the Tables (1, 2, and 3) above, we can see the relationship between the
sociolinguistic factors and the semantic meanings of the names which are mentioned
previously. For example, the semantic meanings of the personal names reflect the Bedouin
daily life activities such as; (~~>« /midzhim/ Flared and the intensification of fire), ¢% o~
( /hrjbaan)/ Working for a living), or the surrounding environment they live in such as;
(/vadiir)/spring), or the weapons they use in their life such as;—w (/sajf)/ sword).

4.2 Names Which Are Related to Weather

Table 4. Bedouin first names which are related to types of weather

PAREN PN il faldzi/ 6aldszih Snow
29. x (e g gl Gsall  rafad Threatening
i

30.42n ol Juad rabiigah Spring season

3123, Dhall 33 raddad Drizzling

32. 55 sl Jatwah Raining

33. i sl [tajwii Raining

34,05 (sl haall Cas) talal Dew

35.&ue k) yaio Rain

36.5_k okl matfarah Rain

374 lally el sl miznah The cloud which is
full of water

Table 4 above shows how Bedouin people choose children names which are related to types
of weather especially those which belong to the winter season. For example, (35 /fatwah /
raining, <u<¢/ yai / rain).

4.3 Names of Animals and Birds

Table 5. Bedouin first names which are related to names of animals and birds

38.cs 5k s salwaa A bird

394 s 2l hatim Raven

40,0 NN aib Wolf

41, i Jab Wolf

42.055) daY) clalas rudaan Dung of the camel
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43. Y Al Jiblii Cub
44, )5S edelaall sl Jtjjan The minimizing
Sl Jaall g al sl name of the group

of the camel, horse,
and locust.

45. a Sl ssaqr Falcon

46.lrra ) dsabfaan Hyena

47 ¢ vaa g el dsfidi€ The minimizing of
frog

48. )5k a itk aul tsaifuur A name of a small
bird

49 e laal) Cigaab Eagle

50. xle gl Samir Hyena

51..8e 5 5iSiall SO Ckaaf Male of the spider

52.Jisle adll Caluuf Wolf

53.2¢4/62¢8/52,68 2¢dll fahd/fahdah/fhjida  Cheetah

54.& 2y lajo Lion

55.41 3¢ Ji ol yazaalah Gazelle

56.4c 3 i) (pa Basl gl quzSah One of the sheep

57.008 ool yila nawras Seagull

58.J%» oAl pdia hajkal The big mare

59.puin Al sl déxiidim Minimizing of
locust

60.0) e Jday) Ciraan Camel

61. il nimir Tiger

62. ia e Al Je 3y and hind A hundred of

J camels.

The semantic meanings of the names which are mentioned in table (5)

illustrate that

Bedouin like to name their children with animals or birds names especially those which
symbolize strength such as; i (/nimir/ tiger ), <4 (/1ajo/ lion), <> (/@ib/ wolf).

4.4 Names of Plants

Table 6. Bedouin first names which are related to names of plants

63.4k pranallS s harmalah Sesame
64.054) Osl e zajtuun Olive tree
65.48 )l B ol tfurfah A name of a tree
66.%ic i) () das Sufbah Grass
67. nic O e 3l 5 culall Canbar Saffron
68.4:kd Ohadl gut'nah Cotton
69.4._S i) karmah Grapes
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70.)) Leie lSHIN Sl ad muurrar A name of a plant.
Ll by V) If the camel eats,
Its teeth will
appear.
71400 4a_yall A mairamiiah Sage/ a plant
72.Jd 5 A (A A nituul A desert plant
£ sl
73.4la Jaedl A A hajlah Cardamom
7453 5255 4l wardah/ wruud Rose
7538 ) 50 3l zahrah Flower
76.4505 il ad Jiihah Wormwood

Table 6 above shows that the personal names of Bedouin are affected by the plants which are
grown around them such as; (/nituul/ Jsi A desert plant ), (==& /fiihah / wormwood) or the
plants which are used in their daily life. For example, ( 4 /hajlih/ cardamom).

4.5 Names of the Times of the Day

Table 7. Bedouin first names which are related to names of the times of the day

77005 Jalll Lo (40 suudiin A name of the
night
784865 D) i [fagah Dayspring
79.¢ i L0 die eadl) ¢ sa fUCAAS Sun light
80.35d ol & sl Juruug Sun rise
A J inni
81l.zrm Dl s STubih The beginning of
the day
A J inni
82.zrae Dl s bty The beginning of
the day
- : :
834 ua zal SSubhijah The Morning
84. > L;:mﬁ osadll b (pa Fuhaa Morning
I
85.04 Ja lajl Night
86.0ie Jalll (e 6 Cfajjan a part of the night
87.0e JAllS ) guall 30 daymaan very black as night

Table 7 above shows that the semantic meanings of the previous personal names denote the
different parts of the day. It can also be noticed that Bedouin like to name their children by
the different parts of day or night quite equally such as; (3s% /furuug/ Sun rise), or (3 /lajl/
night), or(ode / Sfajjan/ a part of the night) and with the different derivations of the name
which has the same meaning such as; (z+=/s‘ubih/ The beginning of the day), zw<=< / mis‘hih/
The beginning of the day).
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4.6 Names Which Are Related to Travelling

Table 8. Bedouin first names which are related to travelling

88.s Jalll (B s ) sarii A person who walks
at night

89.0ka sy sl sarhaan A person who goes
away

90. d) da M Pirhiil Moving/travelling

91.b Lol Az A s badii A person who goes
to the desert

92. 8,k Gaobll A Sirgii Related to road

93.zlse okl Cadzads Dust

94.:le ) (e il Cajid A person who
comes back

95.illc B Yy i pudl Cassaf Walking without
evidence or plan

96.dxe 2 OSe (AN s )l hamiil Moving to a far
place

97, ladia Jeaadl mifTaan Easy walking

08.4s Lo (S b ela) figlah Staying in one place
for a period of time

99. ik Al malii The walker

The previous category represented by names mentioned in table (8) above implicates the
personal names that denote the semantic meanings which are related to travelling or moving.
It is known that Bedouin used to move or travel from one place to another in order to find a
suitable environment for them or their animal. These names reflect the manner of travelling
such as; (O=ie /mifSaan/ easy walking), (== / Sassaf / walking without evidence or plan),
or the travelers themselves such as; (% / mafii/ The walker), (s_\/sari/ a person who

walks at night).

4.7 Names Which Describe Personality or Body Parts

Table 9. Bedouin First Names which are related to Personality and Body Parts

100.0) 8w ol da )l sakraan cavalier
101.22u 2l S sSuud Lucky or happy
person
102. Uabu/Asitales 3 allfAsLall 5 ellal) sult‘aan/sulttanah  Authority. King .
queen
103. i Il A f ) 2as‘aajil Rational female
10448 3L 31 5 ¢l barakah growth
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105.5 6> G geall Al dzahrah A female of high
sound

106. e uall AL dzazSah Impatient man or
woman

107 .20 g shiall dzdajS The person who
has no relatives

108. il gl dzasir Courageous person

109. x> (e dzabir A good man

110.0% Gl ) e lgl) dzamaal beauty

111.0esen O el hbuus blocked

112. s aAn s JHaall/AkNaal) harbii/harbjjah Fighter man or
woman

113.3%a aall i< hammad A person who is
always thanker

(/N TENERVEN BIVEN|/EAVEN| hasan/hasnah Beautiful female or
handsome male

115,200 3 sanall hmiid Appreciated person

116.J4s Gauall xaliil A true friend

117 5 il adal) dahaam Strong push

118. 5,0 Dxiall 5 81 3l darwiif dervish

119.xa fasal Jalall/AlELa 1) radzih/radzhah Prudent male or
female

120.241, AUl calbia Jill) rafid Mature

12135 ohtiall JaY) radzwah The hope

122.00x) adll Qi zajdaan Keep growing

123.2) <4l zajd tellurian

124 ¢ \ei @l duad Al (maal Highness of the
nose's bone

125,134 5 8l 5 Bl faddad Strength and power

12644l POVEN | P NG BN Jamah Beauty spot

127. al Y il Jahir clear

128. i sl drea Jbajb A person who has a
beautiful face

129 4l & sl Gl Bl Jahlah A female whose

i) e eye has a blue

color.

130. a8 DS 8 e adil ad) Hll Jafi€ proud

131 p8/A8 H EWEN |t PR 1) Jariif/fariifah honorable

132,70 4l daen s'hajh Beautiful face

133 4/ Jina Gl SA sfitaan/ siitah Good reputation
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134. g B an oyl sley (g3 s‘uhajb A person whose
hair is red
135.7a claall I/ & pall s‘ajjah A person who
S shouted a lot
136.4ib o3l tajil A person who is
able to do or have
any thing
137.al 3 leall/e el tsahir immaculate
138.0tae B gk Cit‘aan Young boy
139.0) s e ) Cadwaan Aggressive person
140.03%e & Cadzlaan fast
1415 she /) she cUaal) Cat‘'waan/Sat‘wah bestowment
142.Jse [ilie CrAAL 5 Cagiil/Sagiilah Sober-minded male
or female.
143 Adiac Crall alud Samfah Eye defection
144.0) 5 Y e fuuzan winner
145,038 a5 J sl qublaan Consent and
agreement
146.2 5 3 sl kariim generous
147. 448 Jleall Bapads kumaajil A very beautiful
female
148.2a5x Jiaa mdzaahid Fighter male
149.aia =il )i mitSib Very tired
150455 3 ilieal) mazjuunah A beautiful female
151, (pualae (& Al ooy (g myaamis A person who
sl throws himself in
the war
152.¢ G ) mannas The holder
153. ke Ld¥l aa g e Lllae  mhaawif A person who likes
and wants to make
problems.
154, a4 O g inai jla mudsii Clean and good
155.al/Adl/Cayia & al) najif/maniif/najfih  high
156. i gl nafmii courageous
157 4d iy s nufah A tall female
158.4sk Omalall j2d3 i wat‘fah A female who has
thick eyebrows
159.¢ 15 ) hazza$ A fast male
160.3 puzai BECHY nad‘wah To be proud
161.ie s Ge s Al ¥ Al dayif A person who
<l doesn’t like to go
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outside home.

1624 53 ol e dpalill cuie Awaabah Fore part of the
head

163.Jklé/J glaié o\SA g dadasll (pa fanaat‘il/ fantsuul intelligence

164 4ila 3 58ll 5 ASlall s‘alfah Strength and rigid

165.JE% 3l 5 5all miogaal strength

166.J:a Caddl) hajil frightening

167 .zl SR ) ) miflih Successful male

168. e Glall Jiimah A female who is
good and polite

169.> = el s ela )l e mardsii A wish

170.z sa Adss 0 Kz mifrih A person who
makes people
happy

171. 55 4y minwah A wish

172.3las 4al s (§ sllaall mit‘lag A free person

173 blus RE mislat® Forceful or
powerful.

174,00 Jish aduia Clajjan A giant person

175.4i ) may) tarif deaf

176.bat 5 Al (Ll As) yis‘aab To take something
by force

177.0s 4 oA S fahraan A happy person

According to Table 9, we can see that the mentioned category includes the largest number of
the Bedouin personal names; it has 44% of the total percentage. It can be noticed that the
semantic meanings of the discussed names above imply the different social traits, such as
generosity (~_S/kariim/ generous, o)ske / Sat'waan/ bestowment), proud (s.=3 nad‘wah/ to
be proud), purity (uba/ tsahir/ immaculate) (=s/ mudSii/ clean), honor (<. <&/ [fariif/
honorable person), and courage (u~\> /d3asir/ courageous person, =~ / harbii/ a fighter
person, 3% faddad/ strength and power). Also, some of the names denote the happiness or
the optimistic, such as (ut~_¥ fahraan/ A happy person, z_s/ mifrih/ A person who makes
people happy, 3sw/minwa/ a wish, >/ mardzii/ a wish, s/ radzwah/ the hope, = /
suud/ lucky or happy person). Moreover, most of the mentioned names indicates the beauty,
such as ¢~/ hasanah/ a beautiful woman, 4¢3/ fahlah/ A female whose eye has a blue color.,
Jws/ dzamaal/ beauty, J:wS/ kumaajil/ a very beautiful female, 4 s %/ mazjuunah/ a beautiful
female). We can attribute the reason behind choosing these names to the idea that Bedouin
wish that their children are affected by the meaning of their name for example, to be beautiful
Or generous, or courageous etc....

Moreover, we can notice that most of the categories have the masculine and the feminine
gender manifestation of the same name as illustrated by the following Table 10:
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Table 10. Bedouin first names which have masculine and feminine manifestation of the same

name

1/ dans ad nadzm/ nadzmah Star

2.5 /Al /Jila el gl el hilal/ hilala/hlaiyil ~ Crescent

KIEENPPEN fanl Oaldzi/ 6aldzih Snow

4..368/53¢8[3.,63 ¢4l fahd/fahdah/fhjida ~ Cheetah

5.z ket ! <ubih ;:edt;i/glnnlng of

6.4 ua zual SSubhijah The Morning

7. otalu/iials 3 sall/Aslal) 5 clldl) sulttaan/sulttanah  Authority. King or
queen

8.. (e fAiua Jaeall/aliasl) hasan/hasnah Beautiful female or
handsome male

9.zl fAaal ) JALall/AlELa) radzih/radzhah Prudent male or
female

10, pd/ag Hi Caall 8 a8 Jariif/fariifah honorable

115 ske/) she cUaall Cat‘waan/Sat'wah bestowment

12. e [l Cro AL 5 Cagiil/Sagiilah Sober-minded male
or female.

13.al/Adl/caia i all najif/maniif/najfih  high

5. Conclusion

It can be concluded after this discussion that Bedouin personal names are affected by the
socio-cultural factors which are found around them i.e. the semantic meanings of these names
reflect the different sociolinguistic variables which are related to Bedouin life. This supports
the advocates of the second view in Bean’s (1980) study which maintains that names have
sociocultural implications. Especially that most names in the present study denote
circumstances of Bedouin lifestyle and events or time associated with birth. Thus names
included in the present study express a variety of associations, including surrounding
environment, animal and birds, times of the day, plants, personality and body parts, weather,
and travelling.

Moreover, Bedouin are aware of the semantic meanings of their children's names and this is
indicated by the use of the masculine and the feminine genders manifestations of the same
name or the different derivations of a particular name.

Also, it has been found out that names which describe personality occupy the largest
percentage which is 44% of the total and the names of weapons occupy the lowest percentage
which is 2.25%. This in turn supports Tushyeh and Hamdallah (1992) view in their
investigation of Palestinian surenames and nicknames which pinpoints that Arabs are usually
very proud of themselves and their good traits which constitute a good and an everlasting
source of naming.
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The results therefore reveal the richness of Bedouins PNs and the impact of their lifestyle on
the choice of their children names. In conclusion, Bedouin names aren’t arbitrary and carry
semantic and sociolinguistic implications
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Appendixes

Appendix 1. List of phonetic consonants symbols

Arabic Symbols  Specification IPA Symbols

i Voiceless glottal stop ?
< Voiced bilabial stop b
< Voiceless inter-dental stop t
& Voiceless inter-dental fricative 0
z Voiced post-alveolar affricate dz
z Voiceless pharyngeal fricative h
¢ Voiceless uvular fricative X
2 Voiced alveolar stop d
3 Voiced inter-dental fricative o
D Voiced alveolar flap r
J Voiced alveolar fricative z
o Voiceless alveolar fricative S
o Voiceless post-alveolar fricative I
o= Voiceless alveolar emphatic fricative s
o= Voiced alveolar emphatic stop d*
Lk Voiceless alveolar emphatic stop tt
L Voiced inter-dental emphatic fricative of
& Voiced pharyngeal fricative ¢
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¢ Voiced uvular fricative Y
< Voiceless labio-dental fricative f
a3 Voiceless uvular stop q
&l Voiceless velar stop k
J Voiced alveolar lateral I
e Voiced bilabial nasal m
O Voiced alveolar nasal n
A Voiceless glottal fricative h
Appendix 2. List of phonetic vowels symbols
Arabic Equivalent 1PA Description
< a Short mid central vowel
| aa Long low front vowel
daa u Short high back vowel
3 uu Long high back vowel
BN [ Short high front vowel
T ii Long high front vowel

Note

Note 1. Meanings of names have been taken from various sources, such as “Dictionary of
Arabic names, 1985 and 1990" the websites on the internet, books of names with their
meanings, etc. Some of the meanings have been found in Arabic and translated into English
due to the lack of sources providing meanings of Arabic names in English.
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